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?ah dag’i, si?7ab dsya?ya?. tuxsx” ¢ad
tuyacabtubicid, ti tuyshub ?s tudi?
tusluXxluXxcad.

tuyacabtub ¢ad ?s ti?id tudyslysb.

hay ¢ad duyacabtubicidax”, dag'i si?ab
dsya?ya?. ti?id bibsc¢ab ?i ti?it su?suq’a?s,
tatyika, ti?id dudsyshubtubicid.

Ah, you my honorable friend.

I am merely going to tell you, a story that came, from our

ancestors.
I was told this story by my ancestors.
Now, I am going to tell to you now my honorable friend.

This Little Mink and his younger cousin, Tetyika, this is what

I will tell you about.






hay, ?2udi?ddahab ti?id bibséab ?i ti?id
su?suq’a?s, tatyika.

lacudi?ddahab alg's?.

Then, this Little Mink and little cousin Tetyika trolled
for fish.

They trolled.






huy, Sudx“ax” ti?i4 cx"alu?. huy, bapadax”
alg“a?. bapadax” alg”s? ti?id ¢&x"alu?.

huy, x"ak’issbax” ?a ti?id &x"slu?.

hay, bagqtabax” ?s ti?id ¢Ex"slu?.

Then, they saw that whale. Then, they pestered him. They
pestered that whale.

Then, after a while the whale became tired of them. Next,

that whale swallowed them.






tix’dat ti?id sdag’abacilsax” alg's? ?s ti?id
cx"alu?.

huy, ?ibibasax” ti?i4 bibsc¢ab. ?ibibasax”.
huy, tulskawdx”ax” ti?id scali? ?s ti?id

éxalu?.

They were inside of the whale for three days.
Then, that Little Mink started to walked about.

Now, he walked about. Then, he bumped into the whale’s

heart.






(cutax” ti?id &x*alu?), ?2u?axixadax” ¢ax”,
bibg&ab.”

“?u, tuX’ éad ?2u?ibibad.” “bib&&ab, x'i? K”i
g ads?ukawdx” ti?i4, dscali?.

huy, cutax” ti?id. bibs&ab, “?u.”

(The whale said), “What are you doing Little Mink?” “Oh, I,
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am merely walking about.” “Little Mink, don’t you bump into

my heart.”

Then, that Little Mink. said, “Oh.”






hay, g’adadg’adax” ti?i4+ bibs¢ab ?i ti?id
susuq'a?s, totyika.
“Xubax” &ad 2uhudéup éd4a K'uk’cut.

huy, hudcupax” alg“s?.

Then, this Little Mink and his little cousin Tetyika started to

converse.

We better build a fire and we should cook ourselves

something.”

So, they built a fire.






(cutax” ti?id &x*alu?), ?u?axixadax” &ax”,
bibé&ab.”
“?u, tuxX’ ¢ad ?uhudéup.”

huy, diditabax” ti?id s¢ali? 25 ti?id &xslu?.

(The whale said), “What are you doing Little Mink?” “Oh, I

am merely building a fire.”

Then, he started to slice the heart of that whale.






“Pu?axixadax’ &ax’, bibséab.”

day ?ashaydub ?s ti?id &x*alu?. (4&itab
ti?id s¢ali?s)

huy, tu?ux”sx” ti?id cx"slu?. tilab dx"taqt,
ti?id sdalil 7o ti?id Ex"alu?.

What are, you doing Little Mink. After awhile the whale

knew. (his heart was being cut).

So, he traveled that whale. The whale beached himself high

up on the shore.






dup ti?id sqadils K'ilax” ti?id bibscab.
?uluud ti?id lux tudi? faqt. lscupayaq 7o
ti?id sdi?dox”id.

huy, tilibax” $i?i¢ bib&&ab.

Early in the morning, when he woke up, that Little Mink
peeked out.

He heard an old man far inland. The old man steadily hewed

out a small hunting canoe.

Then that Little Mink began to sing.






tilibax”
“stab &ax” stab ?2uk’ix‘id. stab &ax” stab ?uk’ix"id.

hag”sx” ¢ad tu?acigadil ?s ta, luX ¢&x“alu?,

éx alu?.
stab ¢ax” stab ?2uk’ix’id. stab ¢ax” stab ?2uk’ix”id.

hag'sx” ¢ad tu?acig”adil ?s ts, luX ¢x"slu?,

Exalu?.”

He sings now,

“What thing are you pounding. What thing are you
pounding.

Long time I have been inside of this old whale, whale.
What thing are you pounding. What thing are you pounding.

Long time I have been inside of this old whale, whale.”






huy, talawilax” ti?id luX.

huy, yacabax” ?s ti?id bibs¢ab ?i
su?suq’a?s, tatyika, ?s ti?id sdaliltubax”.

Then, the old man, started to run.

Then he told of this Little Mink and his little cousin, Tetyika,

of how they, were brought to shore.






huy, "?ux*ax” ta ?acittalbix”.

badatabax” ti?id K'ataq dox"?ibas 7?5 ti?id
bibs¢ab ?i ti?id su?suq’a?s.

putax” ?asdud’ac ti?id bibscab ?i ti?id
su?suq’a?s, tatyika.

Then, the Indian people went.

They put down some cattail mats for Little Mink and his

younger cousin to walk on.

Little Mink and his little cousin, Tetyika, were really

baldheaded now.






huy, fuk™tubax® ti?id bibs¢ab ?i ti?id
su?suq’a?s.

huy, q'u?tebax” ti?id ?acidtalbix” tul'?al
bak” ¢adax”. huy, ?adtub ts ?acittalbix”.
huy g“sl, ju?ilax® ta ?acittalbix”.

huy, hig'ilax” si?ab ti?i4 bibs¢ab ?i ti?id
su?suq’a?s, tatyika.

Then, they took that, Little Mink. and his younger cousin to

their home.

Next, the people from all over gathered. Then, the people
fed them. And, then the Indian people rejoiced.

Thus, that Little Mink and, his younger cousin, Tetyika,

became important people.



huyax” ti?i¢ dsyehub['l'ubi]cid,
si?ab dsya?ya?. huyax” cad.

I've finished telling
this story honorable friends. I have finished.
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